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Mulatságok.
Megvolt az első farsangi mulatság. 

Megvolt a bevezető táncestély a 
többiek hosszú sorozatába és már az 
elsőnél az eddigi reménységet, a 
reménytelenség váltotta fel.

Egy nemes és szép célú egyesület, 
a Szépitő-Egylet tartotta múlt vasárnap 
mulatságát. Egy oly egylet lendezte 
ezt a táncestélyt, mely igazán a szép 
célokat tűzött zászlajára, mikor 
városunk külső képének, városunk 
külső formájának csinosiátsát, szépítését 
határozta el.

Azt vártuk és azt várhatta mindenki, 
hogy ennek az egyletnek az estélye, 
magában egyesíti majd városunk 
minden lakóját. Azt hittük, hogy 
senki se fog hiányozni a Szépitő- 
Egylet mulatságáról, hogy igy is 
kifejezésre juttassa, miszerint az 
egylet törekvéseit méltányolja és az 
egyletet segiti és támogatja munká
jában.

Bizony nem volt képes a Szépitő- 
Egylet nemes céljaival sem elérni 
azt, hogy a társadalmi bajok egy

napra eltűntek volna, hogy a 
társadalmi válaszfalak lehultak volna 
egy estélyre és egy szép cél segítése, 
támogatása egyesitette volna e város 
minden polgárát, lakóját.

Nagy bajok lehetnek itt a társa
dalmi életben. Nehezen leküzdhető 
akadályok állhatnak a kölcsönös 
megértés, a rendes társadalmi viszo
nyok útjában.

Az első mulatság után sokan 
vannak, kik a teljes nem törődömség 
felé közeledve azt tartják jobbnak, 
ha nem is tétetik több kísérlet a 
társadalom, a közönség összehozása 
és kölcsönös megértése iránt; és csak 
kevesen, kik a jobb társadalmi életért a 
további küzdelmet óhajtják. Ne legyünk 
kishitüek. Ami most itt törlénik, az alvás. 
Ami most tapasztalható, az a társadalmi 
élet szunnyadása mi rövidebb-hosszabb 
ideig tartó de folytonos ébresztés 
után mégis lábra kap és uj életre kel.

Azért hát csak előre. Küzdjiink a 
jobb társadalmi életért. Eredménynek 
kell bekövetkeznie Az élném ma
radhat.

Az első mulatság ne kedvetlenitse s 
el a többiek rendezőit, sőt fokozza j 
törekvésüket, hogy szebben és jobban j 
sikerüljenek a farsangi estélyek.

Elfogulatlan szemszög alatt.
. v ' (Folytatás.)

A leggyászosabb fogalmi zavarban 
leledzenek mindazok, akik az öngyil
kosságot a bátorság mirtusával igye
keznek körülvenni. Helyesen jegyzi 
meg Trayssinons: „Mi csak akkor 
vagyunk gonoszak, mikor gyávák va
gyunk." A bajokkal való szembeszál
lás, azok némi elviselése sokkal kü- 
lömb hősiességről tanúskodik, mint a 
nyers erőnek akár a legvéresebb di
adala. „A lelki fájdalom nyugodt el
viselésére, mondja Nagy Napóleon, 
ép oly bátorság szükséges, mint arra, 
hogy az ágyúgolyók záporában a ki
tűzött helyen megmaradjunk." Már 
Aristoteles is azon meggyőződésének 
adott kifejezést: „Annál nagyobb lelki 
erőre s erkölcsi bátorságra van szük
ségünk, mennél nagyobb bajokkal kell 
megküzdenünk és mennél nagyobb 
veszélyben forgunk." Következőleg az 
öngyilkos is azért választja a halált, 
mint kisebb bajt mert a nagyobb baj
jal való szembeszállásra szükséges bá
torság hiányzik benne. Méltán zengte
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Falevélhullás.
Irta : Farkas István, tart. fregattsnísdós.

Úgy, most Te jössz hozzám könyörögni?
Most Te borulsz térdre előttem s re- 

begéd j oh bocsáss meg nekem ?
Nem, soha I
Ugye a sors visszahozott hozzám. 

Visszataszított a szegénység ide, a lábaim 
elé, hogy újból felkusszál reám, mint a 
kigyó, szivembe mártva éles méregfogaidat. 
Most Te sirsz térdenállva, Te, a valamikori 
gőgös, hatalmas-férfigyülölő, aki hiénamódra 
ragadtad magadhoz a szerencsétlenek ezreit 
szépségeddel . . . Te, aki a porba tiportál, 
sárig gyaláztál engem, aki elvetted eszemet, 
becsületemet- mindenemet . . .  Te, aki meg
ölted bennem a szerelem legutolsó csiráját 
és boldogságom végső atomjait: néked
bocsássák meg? Néked: ismétlem, soha 1

Mondd, hova lett csengő, tiszta hangod, 
hova fejlődött őztermeted, s kié az a gyer
mek, akit karjaidon hordasz? Tied? Ne 
tagadd, iszonyú a vád, céda lettél aki a

n é m e t  n y e l v ű  n a p t á r a k

pénzért méri csókjait hitvány, nyomorult 
féreg lettéi; a világ legutolsó férge vált 
belőled, ki valamikor csak amúgy félvállról 
beszéltél velem, ellöktél, mikor ruhád sze
gélyét akartam megcsókolni . . .  Te jöttél 
be ebbe a tiszta, bűntől ment hajlékba, 
hogy eltévedt becsületedet újra me, kéri' d 
mondd, miért választottad e kisded, boldo 
lakást? Miért nem bujdostál ama nirliárdo 
sok elé, kiket valamikor oly bizah.. » kö
zeibe engedtél . . . kiknek előttem, engedled 
át' csókjaidat, s a világ előtt az én mellemre 
mutattál s azt mondtad: ez az én vőlegé
nyem I . .  . Ugye, Ök elhagytak. S most, 
hogy fizettségre kerül a sor, bezárták 
előtted a hapujokat. S ezt a gyermeket 
ugye hiába tartád atyja szemei elé s hiába 
mondtad, hogy nincs mit ennie: nem
ismert reá . . . nem adott semmit I Hatal
mas tündéri glóriád elenyészett az idők 
folyásával, s szépséged melyet oly nagyra 
becsültél, rég elvesztetted. S abban a 
percben, mikor a világ másik feléről jövök 
haza, s nyugodt lélekkel keresem á régi 
otthont, betörsz hozzám, térdre borulsz, 
felém nyújtod azt az ártatlan szegény 
gyermeket s úgy kiáltasz nekem, hogy 
s rejtselek ? Miért? Fizettseg gyanánt talán

azért, hogy elűztél, ebből a szobából, ho' 
tiz évvel ezelőtt egy gondos anyával és 
kenyérkereső apával együtt töltöttük boldog
napjainkat ?

Hol vannak ók! Erre felelj 1 Nézd e 
képeket . i . Őket is Te raboltad el. Hol 
vannak: ugye már rég a föld alatti

Miért tetied ezt, te gyalázatos . . . téged 
vonlak felelőségre ezért is I

De kelj fel Ne mossa lábaimat a köny- 
nyed, ne töröld hajaddal érdes kezeimet 
Kelj fel . . . parancsolom I Azt a gyermeket 
mi is a neve: nos, Melittát tedd oda a 
puha meleg ágyba . . .  Te pedig ülj szembe 
velem, hadd vallasalak I

Bocsásd el kezeimet, nem akarom, hogy 
tán könnyed égesse tönkre azokat.

Emlékszel-e, mikor ott ültél velem 
egyedül e lugasban, hol anyád még mindig 
szorgalmasan ültet virágokat magányosan I 

Első kérdésem: miért nem vagy ott Te 
is ? Ugye mert kitagadtak ?

Ott ültünk a sötét lombok árnyában . . .  
emlékszel-e, Mikor oly boldogan borultál 
vállaimra, ajkaimat csókjaiddal némitád s 
füleimbe suttogtad: igen, a tied vagyok, 
egyedül, csak téged szeretlek örökké I S 
íme: saját magad bizonyítottad be, hogy
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Martialis: „Balsorsban könnyű meg
vetni az életet, ámde az a bátor, a 
hős, aki nyomorában is él.“

Igen jellemző az öngyilkosok lelki 
erélyére, hogy a leggyávább ember a 
világon, Heliogabalus, borzaszt)) élv- 
hajhászata közepette is oly eszközök 
biztosítása fölött töprengett, melyekkel 
életének, mihelyt arra szükség me
rülne föl, a leggyorsabban véget vet
hetne. Vörös selyem és aranyból zsi
nórt készített, hogy azzal felakassza 
magát. Arany tőrt hordott magánál; 
ónix és topázedényben mérget tarto
gatott, hogy szükség esetén a leg
könnyebb halált halhasson. S miként 
e történelem tanúskodik, ha a prae- 
torianusok meg nem gyilkolják, a leg
parányibb bajban is öngyilkossá vált 
volna

Különben is a történelemben fek
tető öngyilkossági eseteknél mindenütt 
ráakadhatunk a kirivó, vagy elpalás
tolt lelki gyávaságra. Még Kant is el 
ismeri, hogy a leggyávább nemzetek
nél legtöbb öngyilkosság fedezhető 
föl. Kátót, az öngyilkosok eszményké
pét is nem az aljasságot kikerülő be
csületesség, hanem a balsors csapá
saival meg nem mérkőzhető gyengeség 
vitte az öngyilkosságra. Tudjuk ugya
nis, hogy amit fiának meg is paran
csolt, hogy tudniillik Caezárhoz ke
gyelemért folyamodjék, arra maga kép
telennek bizonyult. Pedig azt annál 
is inkább meg kellett volna kísérelnie, 
mert legnagyobb történetírók egybe
hangzó véleménye szerint azon zava
ros időben hazájának legtöbbet hasz
nálhatott volna. A különben Kátót 
dicsősitő Montesquien is megjegyzi,

minden szavad a legádázobb hazugság 
volt . . .

Azután, mikor iskoláimat elvégeztem s 
nyitva állt az ut boldogság felé akkor kezdtél 
Te hidegülni irántam. Ajkaid nem engeded 
többé nekem, nem engedéd többé öledben 
nyugodni fejemet . . .

Fázol? nincs hidegség i t t . . .  talán a 
lelkiismereted fagyasztja szived . . .

Azután elmentem . . . itthagytam e 
megszokott, kedves, kisded falut, elhagytam 
szegény öreg szüléimét, kik hiába akartak 
marasztalni engem. Őrüli voltam, vad, em- 
bergyülülő leltem, aki bujdosik a társadalom 
elől. . .  ez mind miattad törlénl. . .

Oh, mily fájdalmas volt a búcsú I Egy 
szülőpárnak eldobni magától gyermekét az 
egyetlent, kihez minden reményük tapadóit, 
kitől segítséget várlak öreg napjaikra . . . 
ah, hol vannak már azok a napok, melyek 
oly rettenetesek voltak nekem . . .  tiz éve, 
tiz hosszú éve annak.

N : u fáj a szived, Te . .. te céda . . 
felelj I

-  Azután elt erültem messze idegenbe, 
lul a tengereken, viharba, élelkilzdeieinbe. 
B jártam a nagyvilágot, kalandoztam az. öl 
földrész, minden részében. Imádtam a vihart,

h így az a rendkívüli férfiú öngyilkos
ságával csak ártalmára volt nemzeté
nek. Amidőn pedig a világ roncsain 
íépelődő, bánkódó Nagy Napóleon 
egy alkalommal már a méregpohárhoz 
akart nyúlni, hogy. remény vesztette 
lelke tépeiődéseinek véget vessen, a 
komor fontolgatás perceneteiben Kátó 
öngyilkoságát a stoikus tévedésének, 
élete szennyfoltjának bélyegezte.

Az öngyilkos gyávaságát főleg azon 
tény igazolja, hogy képtelen magát 

; akár az ingadozó közvélemény, akár 
j pedig a körülmények befolyásától füg- 
í getleniteni. Ez a képtelenség az ön- : 
| gyilkos műveltségének a hiányát is ; 
' jelzi egyúttal; me r t  mi né l  m ü - j  
; v e l t e b b  va l ak i ,  a n n á l  f ügge t -  
i I e n e b b  c s e l e k e d e t e i b e n  és 
I mi né l  k e v é s b b é  az a n n á l  i n 

ká bb  s i mul  a k ö z v é l e mé n y  
j Í t é l e t é he z  és a k ö r ü l m é 

nyekhez .
Honnan már most az erkölcsi bá

torság hiánya az öngyilkosban?
— Minden öntudatos öngyilkosnak 

múltjában lelhetők föl a végső letété
vel kapcsolatban álló, sorsát szinte 
megpecsételő okok. Mert kinek a lei
kébe férkőzik az a bűnös gyáva
ság? - Az erkölcsileg elernyedt, el
törpült egyénekébe. Az erkölcsi eltör- 
pülés pedig nem pillanatok, de még 
hetek müve sem. Ha az ilyen nem is 
siilyed az erkölcstelenség, a szenve
délyek fertőjébe, az Isten való hite és 
bizalma azonban minden bizonnyal 
hajótörést szenvedett. Az ilyen kataszt
rófa bekövetkezése pedig rendesen 
sok-sok időt vesz igénybe. Tehát min
den öngyilkosság az illető egyén múlt

jába visszanyúló erkölcstelenségben 
j és vallástalanságban leli magyarázatát.

Már most ezekből azon zárókövet- 
j keztetést vonhatjuk, hogy a szabada- 
: karatot tagadó minden ellenérvnek 

hamisnak kell lennie. Mert ha például 
Dankwart eme szavai: „Az ember 
nem szabad, tettéért oly kevéssé von- 

' hatjuk felelősségre, mint a követ, 
mely a nehézség törvényeinek hódolva 
fejünket megsérti, a bűntény mindig 
a természeti törvény szükségképpeni 
működése" —- igazak volnának, ak
kor sem bűn, sem erény, becsület, 
örök jutalom . . . nem léteznék. Ez- 
esetre pedig minden nemes, magasz
tos . .  . inditóoknak ki kellenne a 
világból vesznie, minek természete fo- 
lyamányaként ember embertársára 
nézve még a mérges kígyóknál, tigri
seknél . . .  is veszélyessebb volna.

Nem állíthatjuk ugyan, hogy a 
szabadakarat tagadói mind erkölcsi 
nyomorfik ; annyi azonban kétségtelen, 
hogy éppen az erkölcsi nívó alattiak 
küzdenek a szabadakarat tagadásának 
reménytelen tana mellett a legkeve
sebben. Ami nagyon is érthető; mert 
a már egyszer a gonoszság örvényébe 
szédült csak az erény és bűn fogal
mának lelki világa látóhatárából való 
száműzésével nyugtattatja meg magát.

Különben is a szabadakarat hosz- 
szantartó vétkes megszokottság folytán 
magamagát verheti rabbilincsbe. Az 
első ballépést mindig aggodalom tel
jes harc szokta megelőzni, melyet az 
akarat támaszt a lelkiismeret ellen. 
Nincs ember különben, aki ne emlé
keznék rá, hogy amikor sötét, gerje- 
dclmei szellője megfodrozta lelke nyu-

j a villámot, saborneoi őserdők közepéből 
minden felhőtlen este kereslem az én 

: csillagomat a Saturnust. Voltam tengerész, 
voltam legionárus. S úgy lefekvés elölt 
0 I1 mily gyakran jártak gondolataim abba 
a kicsike villába fel, hol Te rendezted a 
zsarnok játékaidat szerencsétlen udvarlóiddal 
s nap-nap után a legerkölcslelenebb Bachus 
estélyeided Mondd: van néked Istened, 
akihez imádkoztál valaha ? Van néked szHed, 
mellyel megsejthetted volna őrült fájdal
mamat ? . . .

Amíg Te pezsgőben fürödtél, amig 
csókra szomjazó ajkaid a világ legelső borát 
szürcsölték— addig én a végleten forró 
Saharában ittam a tevék vérét •— elfogyva 
a v í z , melyet a nap kiégetett tömlőiből . . . 
amig Te a hüs árnyas parkban kacérkodtál 
a grófokkal, addig én a vadaktól megsebezve 
hevertem Kongói nap rettenetes forróságában, 
de az a seb nem fájt . . . jobban fájl egy 
másik, melyet itt a szivemen ülöltél meg
gondolatlan lépéseddel I

És most itt állok, mint egy második 
gróf Monté C'i.tn, rengeteg vagyonát. s 
mégis szegényen, mint Alibardus macskája!

Megjöttem, hogy bosszú! álljak rajia
tok . . .  iit vagyok iit vagyok mint e 7  üs

tökös, mely hirtelen lecsap csillagaira, me
lyek Htjában állanak, jaj nektek !

Boldogságom megrontói, most én fizetek!

. . . Hazajöttem.
Amint megláttam e hajlékot, rögtön 

megismertem rajta, hogy évek óta nem mű
velik gondos kezek.

Felnyitám a kaput. Zárja, kilincse vas
tag rozsdától ellepve, s itt ott egy serény 
pók feszíti ki köztük hálóját . . .

Csikorgóit egyet az ajtó, mint ha, ezt 
mondotta volna: fordulj vissza te szeren
csétlen, hisz ez a ház a — halottak háza 
lett!

Udvarunkat felverte a gaz, itt ott né
hány rikító mérges kökörcsin bámult felém 
szomorúan.

Ablak, ajtó zárva, az istállóban nincs 
az én kedves nyerítő lovam. Hatalmas hár
fánk — hol először láttalak meg — kivágva 
s feldarabolva hevert szanaszét a felgyepe
sed üt udvaron.

Benyitok a kicsi konyhába . . . kiáltom 
sz(ii im nevét . . . Istenem ha tudtam volna, 
hogy ők onnét felülről láthatják csak ver
gődő kínjaimat . . .

Nincs senki! ?










